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CHAPTER IV
RESEARCH FINDINGS
This chapter is going to discuss about the finding of this research and the discussion of the problems of the study. It contains any detail information and analysis that lead to the understanding about Javanese expressions used by people, which exist in Dukuh village, Watulimo, Trenggalek.
Before going to the real exploration, the writer presents a description of Dukuh village as the location of the research. The writer considers that is very important to do because the study cannot be conducted smoothly without knowledge of the subject and everything related to it.
A. Findings
1. Description of the Research object
According to Suyono (2010: 1), Dukuh village is one of the villages in the sub district of Watulimo, Trenggalek, East Java, which is located in:
· Northern Part
: The village of Pakel

· Southern Part
: The village of Sawahan and Margomulyo

· Eastern Part
: The village of Karangrejo

· Western Part
: The village of Slawe

“The location of Dukuh village is in the southeast Trenggalek and it is about 35 KM from the town of Trenggalek. The average temperature is about 20[image: image2.png]


 C - 25[image: image4.png]


 C and it is located around 400 M from the surface of sea”, (Suyono, 2010: 1- 2).
Dukuh village is high land and the areas are fertile. Dukuh is the large area in the sub district of Watulimo, approximately 715.401 Ha, which consists of fields, farms, forests, village, tourist object, and many others. There are also 26 RT and 7 RW, which is populated by at least 4.453 people comprising 2.310 of male and 2.143 of female.
People who live in Dukuh village consist of indigenous people and comers from many other regions or countries. They have different occupation; there are businessman, teachers, government officials, farmers, sailors, and so on.
2. Data Presentation
a. Expression of joke

The following conversation happens between priyayi and non- priyayi in Dukuh village. It happens in relaxing situation, so both priyayi and non-priyayi incline to make joke and laugh each other.
1) The first conversation

FP
: Rata- rata wong jowo gati banget marang weton.
(On average, Javanese people pay attention to their birthday)
FNP
: Wong gegayutan karo golek sandang pangan.
(It is related to food and clothing or basic needed)

FP
: Jarene lak pitulikur mesti sugih utowo gampang golek sandang pangane.
(If they have the total number of twenty- seven, they can afford food and clothing or basic needs easily)

FNP
: Walah- walah, nyatune pitulikur yo… (Laughing). Sing penting usaha.
(Though twenty- seven… The most important is making effort)

FP
: Contone, anake mbah Tawijan kuwi kabeh pitulikur. Yo sakjane ora mik entak- entuk ae… (Laughing) kerjane sregep tenan.
(In fact, all of mbah Tawijan’s children get twenty- seven. However, they are not only relaxed but also work hard)
FNP
: Anu budhe, lek masalah sugih niku yo tergantung usahane. Lek trep olehe nyambut gawe yo oleh duit.
(Becoming rich or poor depends on an effort. If he works hard, he will earn some money).

“Walah- walah, nyatune nyatune pitulikur yo…. (Laughing) Sing penting usaha”

Based on utterance above, Javanese expressions of joke has been performed by non- priyayi. It is also supported by utterance “Walah- walah, nyatune nyatune pitulikur yo…”. The utterance above is called joke since the intonation and expressed humorously. She says humorously using the diction of twenty- seven, which means hard work. The speaker uses ngoko Javanese speech level to communicate each other in the same age.
This expression is performed non- literally and indirectly. It is named non literal because the meaning of what the speaker intended is different from what she means, namely the sentence “If twenty- seven…”, means “They must hard work”. In addition, the Javanese used is different from what the speaker really intends to convey the hearer. So, this is called indirect Javanese expression.
“Contone, anake mbah Tawijan kuwi kabeh pitulikur. Yo sakjane ora mik entak- entuk ae… (Laughing) kerjane sregep tenan”.
The utterance above states that Javanese expression of joke has been uttered by priyayi. The sentence “ora mik entak- entuk ae” supports the expression of joke because it is expressed by using joke utterance. It means that she is not only relaxed but also work hard seriously. Usually this word is used to laugh at someone. So, she also aims to say it due to her joke to hers. The conversation above describes that priyayi used ngoko Javanese speech level to communicate with each other have the same age in the relax situation.
The utterance above can also be considered as non- literal and indirect expression. It is named non- literal Javanese expression because the meaning of words spoken is the different from what the speaker means. In addition, the Javanese used is different from what the speaker really intends to convey. Actually, the speaker performs Javanese expression throughout her indirect Javanese expression of joke.
2) The second conversation
FP1
: Ora usah mungkir. Engko lak tidhisiki koncone ngamuk.

(Don’t deny. If someone gets him, you will be sad)
FNP2
: Sampean kuwi ora tau terbuka. Wis ta lah biasa ae.
(You are always uncovering. Take it easy)

FNP1
: Yo koyo sing kok weruhi. Aku urung dadiyan.
(As you know, he is not saying love to me yet)

FP2
: Lha saiki ngene ae, golek pacar iku kudu ketemu marang pirang- pirang perkoro, yoiku sandang, pangan, papan, lara lan pati. Iyo bener kan?
(If you look for a boyfriend, you have to find some cases; they are place, food, clothing, sick, and death)
FP1
: Iyo mesti mosok kawin karo wedus? (Laughing)
(Yes, you are right. It is impossible to look for goat as a husband?)

FP2
: Sandang, pangan, lan papan yo wis jelas. Ning loro lan pati durung digatekne.
(Place, food, and clothing are clearly understood, but sick and death is not yet)

FNP1
: Opo tegese?

(What do you mean?)

FNP2
: Sik- sik rungokno, mbahe arep ngehi ular- ular
(Wait a minute. Our grandma will give advice)

FP1
: Loro; ojo sampek golek bojo sing loro- loronen, kan ora iso nyambut gawe. Arep mangan opo? Mosok anak- bojone mangan watu… (Laughing)
(Sick; it means that you do not promise to look for candidate who is getting sick, because he cannot take a job to maintain his wife and children. Do they eat stone?)

FNP1
: Terus opo maksude pati?
(Then, what do you mean of death?)

FP1
: Opo maneh ketemu perkoro pati, wis calone loro nemen terus arep mlayu nyang endhi maneh sak liyane mati?
(Moreover, it will find the death. The candidate get seriously ill, the most possibility is dead)

“Iyo mesti mosok kawin karo wedus? (Laughing)”

The utterance above states that Javanese expression of joke has been uttered by priyayi. The sentence “kawin karo wedus” is expressed jokingly to support the aim of speaker. It means that she has to look for a boy to be her husband, laughing at someone who has not prepared her future. Indeed, she means to say it. From the conversation it can be seen that the priyayi uses ngoko Javanese speech level to communicate with other non- priyayi in the same age.
Further, this utterance can be regarded as non- literal and indirect expression because the meaning of words spoken is the different from what the speaker means. Then, Javanese performed is indirect because the speaker really performs the other meaning of above utterance. Actually, the speaker performs Javanese expression throughout her joke. So, this is called indirect Javanese expressions.
“Loro; ojo sampek golek bojo sing loro- loronen, kan ora iso nyambut gawe. Arep mangan opo? Mosok anak- bojone mangan watu… (Laughing)”

The expression of joke can be found in this utterance. It is performed by priyayi. In performing joke, she uses intonation of joking and relaxes action facing the interlocutor. This is also supported by her utterance “Mosok anak- bojone mangan watu…”. Usually this utterance used to tease the interlocutor, but it depends on situation. The communication run- well in the relax situation without indicating the satire. As a matter of fact, she also aims to say it due to her joke expression to them. This utterance is performed using ngoko Javanese speech level. Further, she uses ngoko in expressing joke with close friend.
Based on this utterance, it can be mentioned as literal and indirect expression. It is named literal Javanese expression because the meaning of words spoken is the same as what the speaker means. In addition, the Javanese expression performed is different from what the speaker really intended to convey. So, the speaker performs Javanese expression of joke indirectly.

3) The third conversation

MP1
: Lek ngene aku bingung, piye le ngregani?
(If this happens, I am confused, how can I determine the price?)

FNP1
: opo aku ae sing ngregani?.... (Laughing)
(Am I who determine the price?)
MNP1
: Kan sampean ora iso ngregani
(You cannot determine the price)

FNP1
: Aku iso

(I can)

MNP2
: Ndak tego. Asline permasalahane awakmu ora tego
(You do have not the heart to do it)

MP2
: Secara anu… awakmu nguripi fakir miskin lan anak- anak terlantar… (Laughing)
MP1
: Aku yo butuh tenaga suatu saat nanti. Awakmu tak wenehi tugas
(Sometimes, I need skilled labors. I will give you a job)

MNP1, 2
: Beres

(Okay)

“Secara anu… awakmu nguripi fakir miskin lan anak- anak terlantar… (Laughing)”

The utterance discusses Javanese expression of joke which has been performed by non- priyayi. It is proved by sentence “awakmu nguripi fakir miskin lan anak- anak terlantar…”. The dialogue happens in the relax situation, it is done by young teenagers are to discuss the certain project. The meanings of poor and miserable and displace children are not the real meaning but the group of young teenagers themselves who do not have enough money. This quotation describes that non- priyayi is commonly used ngoko Javanese speech level to communicate with priyayi in the same age.
Based on this utterance above, it can be mentioned as non- literal and indirect expression. It is named literal Javanese expression because the meaning of words spoken is the different from what he literally says. Whereas, it is called indirect Javanese expression because the speaker performs expression of joke indirectly. It means he does not really intend to explain poor and miserable and displace children, but he wants to perform that they not have enough money. So, it is called indirect Javanese expression.
b. Expression of Teasing Allusion

The following conversation happens between priyayi and non- priyayi in dukuh village. It is in unfair situation, so both priyayi and non- priyayi are willing to tease each other.
1) The first conversation

MP1
: Iki kok ono warga sing kreatif
(This is a creative person)

MP2
: Wonten nopo pak?
(What happens, sir?)

MP1
: Niki lho nulis kanggo perangkat desa, sing isine supoyo ndang ngirimne surat nyang alamate.
(He/ she has writes to the village officer, the content is must sent letter to his/ her address as fast as possible)

MP2
: Inggih warga iki isine yo mung curiga, ora percoyo karo perangkat desa.
(I think he/ she has always suspect, and does not believe to the village officer)

MP1
: Mboten mbah. Niki pinter tur tanggap karo deso
(No, sir. He/ she is creative person) 
“Inggih warga iki isine yo mung curiga, ora percoyo karo perangkat desa”.

This quotation discusses the expression of teasing allusion, which has been performed by priyayi. Based on the sentence above, he teases the people who do not care to the village officers using the utterance “mung curiga”. It is called the expression of teasing allusion since the action has shown it. This quotation describes that priyayi used madya Javanese speech level to communicate with priyayi.
The discussion above proves that this expression is performed literally and directly. It is named literal because the meaning of what the speaker intended is the same as what he means. In addition, the Javanese performed is the same as what the speaker really intends to convince the staff villagers using the Javanese expression. Actually, the speaker performs Javanese of convincing throughout his Javanese expression of teasing allusion. So, this is called indirect Javanese expression of teasing allusion. 
2) The second conversation

MP
: Awakmu ojo gelo yo
(Don’t regret!)

MNP
: Wonten nopo?

(What happens?)

MP
: Manukmu sing apik icul, wong tak pakan terus aku lali ora tak tutup lawange.
(Your lovebird has lost. It happens when I forget to close the cage door)

MNP
: Icul nggih kersane
(Let it lose)

MP
: Wektu aku mulih sekolah, manuke kok ning gendeng terus tak erah miber duwur ora karuan.
(When I come from school, I saw the bird in the roof and flies away)
“Awakmu ojo gelo yo!”
This utterance above describes the expression of teasing allusion, which has been performed by priyayi. He uses the low intonation and is wary action. The diction “Awakmu ojo gelo yo!” means said by expressing allusion in order to tease someone. The diction above is irony, because it refers to the expression that denotes a thing. The utterance above has expressed using ngoko Javanese speech level, which has been performed by priyayi to non- priyayi.
The discussion above proves that this expression is performed literally and indirectly. It is named literal because the meaning of what the speaker intends is the same as what he means. In addition, it is called indirect Javanese expression because the speaker performs the same as what the speaker really intended. Actually, the speaker performs Javanese of convincing throughout his Javanese expression of teasing allusion.
3) The third conversation

FNP
: Heh… subuh… subuh…
(Weak up and pray subuh!)

MNP
: Ehm… sedilut engkas
(Ehm… wait the moment)

FNP
: Wis awan kilo kok ungker ae. Kono subuhan karo bal- balan
(The day is noon. Praying directly with football)

MNP
: Iyo- iyo
(It’s okey) 

“Wis awan kilo kok ungker ae. Kono subuhan karo bal- balan”

This quotation discusses of expression of teasing allusion, which has been uttered by non- priyayi. She teases to her brother using sentence “Kono subuhan karo bal- balan”, means that he must pray Subuh although he had been watching football. In this quotation describes that non- priyayi use ngoko Javanese speech level to communicate each other.
The discussion above proves that this expression is performed non- literally and indirectly. It is named literal because the meaning of what the speaker intended is different from what she means. “Subuhan karo bal- balan” means that she asks someone to pray Subuh although he had been watching football. Actually, the speaker performs Javanese of metonymy throughout her Javanese expression of teasing allusion. So, this is called indirect Javanese expression of teasing allusion.
c. Expression of Anger

The following conversation happens between priyayi and non- priyayi in Dukuh village. It is in the suspense situation, so both priyayi and non- priyayi are angry each other.

1) The first conversation

MP1
: Ngramban dateng Damas, pak?
(Where should we look leafs for goat eating, sir?)

MP2
: Gus, rahno godong kembang!
(Take the flower leafs by yourself, Gus!)

FP1
: (Gus’s mother) godong kembang opo? Ning endhi?

(What kind of flower leaf is that and where is it?

MP2
: Udu Gus sampean, anakmu kae. (Angry) sampean cukup ngurusi cowek ae ngertine.

(Gus is not you, but your child. Your business is managing the food only)

MP1
: Godong kembang nopo?
(What is that?)

MP2
: Kae lho mu nggowo ko Margo

(Those you are brought from Margo)

MP1
: Inggih, pak
(Yes, sir)

MP2
: Gentere ning pinggir dalan
(The tool in border of road)
“Sampean cukup ngurusi cowek ae ngertine”

This quotation discusses of Javanese expression of anger, which has been uttered by priyayi. In this quotation describes him angry with his wife using the word “Sampean cukup ngurusi cowek ae ngertine”. It means that his wife is not allowed to help him. Actually, both of them have misperception of the understanding of sentence. It is aimed to their son. So, both priyayi used madya in expressing their anger to each other.
The kind of expression is called non- literal and indirect Javanese expression. It is named non-literal because the meaning of what the speaker intended is different from what he means. The sentence “ngurusi cowek ae”, means she cannot do anything. In addition, the speaker performs Javanese of convincing throughout his Javanese expression of anger. So, this is called indirect Javanese expression of anger.

2) The second conversation

MNP
: Jam piro tamune teko?
(When the guest will be arriving?)

MP
: Mbolak- mbalik dikandani tekane jam setengah sewelas. Kok panggah takon ae.
(I have said that they will arrive at 10.30 a.m. why do you ask me more?)

MNP
: Ora ngono. Omongono eneh, wong- wong ben ora takok ae.
(Don’t say like that. Announce again, to make clear people, please)
“Mbolak- mbalik dikadani tekane jam setengah sewelas. Kok panggah takok ae”
This quotation discusses of Javanese expression of anger, which has been uttered by priyayi. He says angrily using the diction “Kok panggah takon ae” high intonation and bad action. In this quotation, the speaker uses Javanese speech level to communicate to each other, namely madya. So, it is clear that in expressing anger is using rude madya.
The discussion above proves that this expression is performed literally and directly. It is named literal because the meaning of what the speaker intended is the same as what he means. In addition, the Javanese performed is the same as what the speakers really intends. Actually, the speaker performs Javanese of anger throughout his Javanese expression of anger. So, this is called indirect Javanese expression of anger.
3) The third conversation

MNP1
: Pak, nyuwun artone?
(Give me money, sir?)

MNP2
: Duit sing kok gowo wis kalong rong atus
(The money that your bring is minus two hundred thousand rupiah)

MNP1
: Peh kok wis akeh
(It is too much)

MNP2
: Iki mono urung kenek dienggo
(It is not allowed to be used)

FNP
: Isik tas mari opo yo dienggo?
(It was finished just now. It is used, isn’t it?)

MNP2
: Hee! Kuwi arep nyang endhi maneh?
(Hi, where are you going?)

FNP
: Aku wis ngerti pak, ora usah kok culek- culekne mataku.
(I understood that it is not allowed to used it)

“Aku wis ngerti pak, ora usah kok culek- culekne mataku”
The utterance discusses the expression of anger, which has been done by non- priyayi. It is called the expression of anger when the speaker is expressing this utterance using high intonation. The sentence “ora usah kok culek- culekne mataku” means that she has known that place is not allowed being over. Usually this word is used angering someone. She also aims to say it due to her anger to him. The speaker uses ngoko biasa or no honorifics Javanese speech level to perform her anger expression.

The discussion above proves that this expression is performed non- literally and indirectly. It is named non- literal because the meaning of what the speakers intended is different with what she means. The sentence “ora usah kok culek- culekne mataku” means that she has known what she should do. Indirect expression is performed when the speaker says different from what the speaker really intends to. Actually, the speaker performs Javanese to convince her husband throughout his Javanese expression of anger.
B. Some Reasons of Performing Javanese Expressions
Whenever people do anything, priyayi and non- priyayi have some factors why they use certain Javanese to perform the expressions of joke, teasing allusion, and anger. According to Sumarji (Head of Village Office) some factors that contribute to Javanese expression used by priyayi and non- priyayi are:

Firstly, they use Javanese speech levels from ngoko, madya, or krama when they communicate with each others who are native speakers of Javanese. They also use inter- language from Javanese into Indonesia or Indonesia into Javanese when they are non- native speakers of Javanese or to make the communication understandable. Inter- speech level of Javanese is used to describe the usage of Javanese depends on situation and the factor of social status. 

Secondly, both priyayi and non- priyayi also uses Javanese speech levels, like krama inggil, madya, or ngoko depend on social event. When priyayi are older or younger than priyayi, they will use krama or ngoko if they have close relationship in certain society to explain the certain item of the appropriate word or expression.
Thirdly, they use inter- speech level of Javanese from ngoko into madya, or ngoko into krama to adapt to the interlocutors are elder than him/ her. She uses madya if the interlocutors are younger than he/ she is. A young priyayi said that he/ she uses madya or krama whenever his/ her interlocutors are elder than he/ she is, and he/ she will use ngoko if his/ her interlocutors have the same age or younger than he/ she is, and elder interlocutors said that he/ she uses certain speech level because the interlocutors have different of age. He/ she also uses Indonesian whenever their interlocutors are younger than he or she is to make conversation understandable.
Fourthly, they use Javanese among ngoko, madya and krama to emphasize solidarity. They sometimes use madya or ngoko with interlocutors to honor them, but also they will use ngoko with another.

On the other hand, some interlocutors said that elder interlocutors prefer to speak Javanese on ngoko and madya speech level. Whereas, they are under thirty prefer to speak both Indonesian and Javanese on ngoko, but sometimes they speaks Javanese on madya and krama whenever their interlocutors are elder than they are.
C. Discussion 

After analyzing some Javanese expressions above, the writer would like to discuss those data generally. This discussion is based on the problems of the study stated.
Referring to the functions of language as a tool of communication and sending a message, the writer must pay attention on something related to the language of utterances to get the target and the intention purposed. So that, the meaning of utterances used in expressing certain expressions of joke, teasing allusion and anger are important to be considered especially the meaning aimed by the speaker, since the speaker usually has certain style, diction or aim intended. By this case, the speakers (priyayi and non- priyayi) must have certain ways of performing, characteristics language of Javanese expression used in certain expression.
The utterances used by the speaker in presenting the expressions are the utterances, which usually happened and used, in daily communication. These kinds of utterances are used to reach their main intention involving their persuading or convincing interlocutors about the certain expressions. So that, these utterances are actually as what the speaker intends to do by uttering these sentences. In performing their main expression, they sometimes use and do not use the utterances, which are stated directly.
Moreover, supporting the visualization of the quality, the effectiveness process of those performs the speakers’ Javanese expressions. In other word, the speakers tell their experiences about certain expressions. These are some examples of expression performed by priyayi and non- priyayi.
Firstly, the Javanese expression of joke, the utterances “Walah- walah, nyatune pitulikur yo… (Laughing). Sing penting usaha, contone, anake mbah Tawijan kuwi kabeh pitulikur. Yo sakjane ora mik entak- entuk ae… (Laughing), kerjane sregep tenan (see on page 51). Iyo mesti mosok kawin karo wedus? (Laughing). Loro; ojo sampek golek bojo sing loro- loronen, kan ora iso nyambut gawe. Arep mangan opo? Mosok anak- bojone mangan watu… (Laughing), (see on page 54). And Secara anu… awakmu nguripi fakir miskin lan anak- anak terlantar… (Laughing), (see on page 57)”. This utterance has been performed by priyayi and non-priyayi. This utterance describes that both priyayi and non- priyayi have the same age used ngoko Javanese speech level to communicate each other. So, they commonly use ngoko in expressing of joke.
Secondly, the expression of teasing allusion, for example, the utterances “Inggih warga iki isine yo mik curiga, ora percoyo karo perangkat desa, (see on page 59). Awakmu ojo gelo yo! (see on page 60). And Wis awan kilo kok ungker ae. Kono subuhan karo bal- balan, (see on page 62)”. This utterances has performed by priyayi and non- priyayi. These utterances describes that priyayi used madya Javanese speech level to communicate each other and used ngoko to communicate with non- priyayi. Non- priyayi used ngoko Javanese speech level to communicate each other. So, they commonly uses ngoko and madya in expressing teasing allusion.
Thirdly, the Javanese expression of anger, these utterances “Sampean cukup ngurusi cowek ae ngertine, (see on page 63). Mbolak- mbalik dikandani tekane jam setengah sewelas. Kok panggah takon ae, (see on page 65). Aku wis ngerti pak, ora usah kok culek- culekne mataku, (see on page 67)”. This utterance has been performed by priyayi and non- priyayi. Those utterances describe that priyayi used madya speech level  to communicate each other. Non- priyayi used rude ngoko Javanese speech level to communicate each other. So, they commonly use madya and rude ngoko in expressing teasing allusion.
These expressions performed by the speakers are intended to get or to reach their main idea on the certain expression that is to persuade or to convince interlocutors. To reach their intention of expression, the speakers should choose the most suitable way to perform their utterance of Javanese expression. In presenting these utterances of Javanese expression, the speaker mostly use literal, non- literal, direct and indirect expression based on the main of utterance. So, the speakers have to concern on the way of performance Javanese expression of joke, teasing allusion, and anger intended.
The literal Javanese expression is performed by the speakers and it basically explains the main of expression. Then the non-literal Javanese expression is performed when the speaker has certain target. It is done to avoid misunderstanding in accepting the main utterances. Usually the utterance that is presented non- literally is the utterance or expression directed to inside meaning of the utterance.
Then, the direct expression is performed when the speaker have explained or presented the meaning of what the speaker intended is same as what they means. The following one is the indirect expression. When the speakers perform certain Javanese expressions, they have the other intended expression. 
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